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   متنينقش مجاز در انسجام دستور
  

   *محسن نوبخت
1        
  كيدهچ

هـا در انـسجام       از جـايگزيني صـرف واژه      فراترمجاز  كوشد تا نشان دهد       مقالة حاضر مي  
 و مربـوط بـه      ياي مفهـوم   پديـده در ايـن مقالـه مجـاز        ن  يكند؛ بنابرا  يني م يآفر متن نقش 

سه با ايجاد تعامل بين     مجاز  كه به باور ما     چرا  . شود  تلقي مي شناخت و نه مربوط به زبان       
ن امـر   يا. زند ي را رقم م   يشناسي، انسجام متن   شناسي و زبان   شناسي، هستي  گسترة شناخت 
ن يچن ـاثبـات   يبـرا . مي هـست  آن بلكه در زبان روزمره هم شـاهد         ،ستي ن يخاصِ زبان ادب  

كـرد  يا اتخـاذ رو  ب ـوگـزينيم     را برمـي   بـه مجـاز      ي و شـناخت   يشناخت نشانهنگاهي   ييمدعا
بـه   ي مجـاز ينگـاه جـايگزيني   بـا   يم نشان ده  يمكوش يم) 1976(دي و حسن    يانسجام هل 

. داتـر ارائـه د     رتـر و هـم سـاده      يهـايي هـم فراگ     ليتوان تحل  يمجاي اين رويكرد صوري     
 ،فـا كنـد   ي را ا  ين نقـش  يتوانـد چن ـ   يتنها م   از آن است كه مجاز نه      يق حاك يهاي تحق  افتهي

  .زند رقم مي هم  راسازماندهي متنبلكه حتي خلق و 
  
  ها يدواژهكل

  .شناسي، هليدي، حسن ، نشانهيمجاز، انسجام دستور

                                                                                                                             
ــتاد*   ــان ارياس ــزب ــضو ،يشناس ــتيه ع ــ ئ ــشكدي علم ــتحقة پژوه ــع و قي ــومة توس ــسان عل ــمت«ي ان » س

)nobaxt@gmail.com.(  
 8/5/1396  :تاريخ پذيرش   6/3/1396 :    تاريخ دريافت
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  طرح مسئله
 يداننـد كـه از برخ ـ   يگـر م ـ ياي داي با واژهگزيني واژه يند جا ي در سنت، فرا   ،مجاز را برخي  

؛ 35 :1335؛ صـفا،    247: 1386،  يي؛ همـا  275: 1376،  يمازنـدران (جهات با آن مرتبط است      
: براي مثال نـك    (يشناخت  زبان ي هم نگاه  يو برخ ) 23: 1386سا،  ي؛ شم 140: 1385 ،يكزاز
ــناخت) 229: 1383، يصــفو ــد،  راســخ (يو ش   ;Lakoff & Johnson, 1980؛ 60: 1389مهن

Lakoff & Turner, 1989 (به مجاز دارند.  
 يز و مجـا يهم هـر سـخن را واجـد دو قطـب اسـتعار     ) Jakobson, 1971(اكوبسن ي

ا بـر اسـاس مـشابهت صـورت     ي ـگـر   يگويد گذر از هر موضـوع بـه موضـوع د           يداند و م   يم
 يني در بعـد افق ـ    ينـش  مجاورت و هم   ةجاد رابط ي مجاز با ا   يژگي زبان يو. ا مجاورت يگيرد   يم

 يهـا  شي با قطـب   يپر ند زبان ين فرا ياكوبسن ب يبه اعتقاد   . دهد يبي را شكل م   يزبان محور ترك  
شي ي ـپر زبـان فرد ند اول مربوط به يفرا.  وجود دارديبان ارتباط تنگاتنگ زي و مجاز  ياستعار

هـاي   بي كـه از آس ـ    ،ن افـراد  ي ـا.  را نـدارد   ي درست زبان  ينش واحدها ي گز يياست كه توانا  
 يري اسـتعاره بـرا  ي به استفاده از مجاز دارند و بـه كـارگ    يش قو يبرند، گرا  يمشابهت رنج م  

ــاممكن اســت آن ــدر ا. هــا ن ــانيتارهــان حالــت رفي ــراد تحليِ فرازب ــ اف ــي ــد يفرا. رود يل م   ن
  ييل عـدم توانـا    ي ـدلب مجاورت هستند و بـه     يشاني است كه مبتلا به آس     يپر دوم مشمول زبان  

  ش يگــرا. شــوند ي مــي مناســبِ زبــان مــدام دچــار اشــتباهات دســتوريب واحــدهايــدر ترك
ري  مجـاز  يكـارگ ن افـراد بـه  ي ـ ايبـرا . هاسـت   سـخن آن  ةش از اندازه به اسـتعاره مشخـص       يب

  .ناممكن است
  بـه ي و شناختيشناخت  نشانهينگاه) Radden & Kövecses, 1999(رادان و كووچش 

كننـد كـه البتـه       ي را مطرح م   ي مجاز ي بازنمود ة رابط 9لشان  ي در خلال تحل   انآن. مجاز دارند 
  :ها بهره خواهيم گرفت حاضر هم از آنمقالةدر 

   صورت؛يجا   صورت بهي مجازي بازنمودةرابط  .1
   مفهوم؛ي جا  صورت بهي مجازي بازنمودة رابط.2
  ز؛ي چي جا  صورت بهي مجازي بازنمودة رابط.3
   صورت؛يجا  مفهوم به ي مجازي بازنمودة رابط.4
   صورت؛ي جا ز بهي چي مجازي بازنمودة رابط.5
   مفهوم؛ي جا  مفهوم بهي مجازي بازنمودة رابط.6
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  ز؛ ي چيجا وم به  مفهي مجازي بازنمودة رابط.7
  مفهوم؛يجا ز به ي چي مجازي بازنمودة رابط.8

 .زي چيجا ز به ي چي مجازي بازنمودة رابط.9

 توجه دارند؛ حـال     ي انسجام متن  يي و معنا  ي به ابعاد صور   5 تا   1 روابط   ،ها نيان ا ياز م 
  ز ماهيـت تعـاملي ايـن روابـط حكايـت ا          . انـد   رتبط م ـ يوسـتگي متن ـ  ي پ بـا  9 تا   6آنكه روابط   

م و بافـت    يهـا، مفـاه    ن صـورت  يا ب ي پو يشه در متن، تعامل   يعني هم يقابليت متني مجاز دارند؛     
  .برقرار است

گرفتن توان   ها، تحليل مجاز در سطح واژه و ناديده          بررسياين  وجه اشتراك تمامي    
 و  يگرايي است كه در مطالعات سنت      لي تقل ي نوع يچنين نگاه . متني اين صنعت بلاغي است    

تـوان در دو   يها را م گرايي لين تقليا. شود ي به مجاز مشاهده م    يخي مطالعات امروز   بر يحت
  : داديدسته جا
هـا   گزيني صـرف واژه   ي بـه جـا    ين صنعت بلاغ  يت ا يل ماه ي تقل :يگرايي نظر  ليتقل ●

  آن؛ي و كاربردشناختيو عدم توجه به ابعاد شناخت) يشناخت گزيني زباني جاينوع(

 تقليل نقش اين صنعت بلاغي به سـطح جـايگزيني واژگـاني و    :يگرايي عمل  ليتقل ●
 . گرفتن قدرت بالقوة آن در سطح متن ناديده

ت، نقـش مجـاز در خلـق،        يگرايـي و محـدود     لي ـن تقل ي ا ين است تا ورا   يهدف ما ا  
. مي بپردازين صنعت بلاغي ايت متني قابليم و به بررسير متن را نشان دهي و تفسيبند سازمان

بـر اسـاس ايـن رويكـرد،        . گـزينيم  شناختي را بر مـي      اين هدف، رويكردي نشانه    براي نيل به  
 ايـن صـنعت      كـه البتـه،    شـود؛  ا مفاهيم تلقي نمي   يها و    مجاز صرفاً فرايند جايگزيني بين واژه     

 آن يِگيـرد كـه همانـا بعـد بـافت      ي را دربر م2 و شيء1بلاغي سطح ديگري از دلالت بين چيز    
كـار   از آن را بـه ي در قبال مجاز، الگويي متن ـ  يشناخت كرد نشانه يرون  يري ا يكارگ با به . است
ن ي ـدر ا . مي را در مـتن بهتـر نـشان ده ـ         ين صـنعت بلاغ ـ   ي ـت و نقش ا   يم گرفت تا ماه   يخواه

گيـريم و آن را بـه الگـوي          ي مجـاز بهـره م ـ     يِشـناخت   نـشانه  يبعـد   از الگوي سه     يالگوي متن 
تن را تعاملي پويا بـين زبـان، شـناخت و بافـت             دهيم كه م   يوند م يگري از متن پ   ي د يوجه سه
  . پندارد يم

                                                                                                                             
1.  thing 
2.  object 
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ند ي فرايمجاز نوع: ن صورت استي بدمقالهن يف ما از مجاز در اين اساس، تعر  يبر ا 
نـدة  يت نما يا سـبب  ي ـ مجـاورت    ةواسـط  ء بـه  يا ش يند، واژه، مفهوم    ين فرا يدر ا .  است ييبازنما

  . شود يگري ميء ديا شيواژه، مفهوم 
شـود كـه بـا       ي م ـ ي تلق ـ يشـناخت   و نـشانه   ينـدي شـناخت   يف، مجـاز فرا   يرن تع يا بر بنا

كـه از چـارلز سـاندرس     2، شـيء و تعبيـر  1عنـي بـازنمون  ي ـ      مفهوم نشانهيوجه  سهييبازنما
   ينـوع  نكـه مجـاز  يرش ايت بـا پـذ  ي ـ ـ مطابقـت دارد و درنها   ريمي ـگ يت م ـي ـبـه عار  3رسي ـپ
  اسـت بـه شـكل      » يدال ـ«مجـاز   : آوريـم  يب م ـ اي به حـسا    هي نما يا است آن را نشانه   » 4هينما«

  ي شـناخت  يا مفهـوم  ي ـ در جهـان     ياست بـه شـكل شـيئي واقع ـ       » يمدلول«ا عبارات و    يها   واژه
 ـ         . در ذهن انسان    خـورد  گانـة رادان و كـووچش رقـم مـي     هبر اين اسـاس اسـت كـه روابـط نُ

)Ibid.(.  
  :د تحقيق را مطرح كرهاي توان پرسشيشده مگفته با توجه به موارد 

بخشد؟ به عبـارت     ي م ي به متن انسجام دستور    يق چه روابط  يمجاز چگونه و از طر     ●
 ست؟يگر، نقش مجاز در انسجام دستوري متن چيد

  :اندهاي تحقيق بدين شرحفرضيه
 يكـردي متن ـ  ين رو يبـي دلالـت اسـت؛ بنـابرا       يني و ترك  ينـش  ابعـاد هـم    يمجاز تجل  ●

رش يهاي موجود در متن موردپـذ      بيركم چگونه ت  يكند تا بدان   يدرخصوص مجاز كمك م   
 .قبول هستند و قابل

شتري از يــن اطلاعــات بي بــر ارجــاع اســت؛ بنــابرايا مبتنــيــ يمجـاز اساســاً ارجــاع  ●
 اسـت كـه بـه مجـاز         يان ارجـاع  ين بن يدر واقع، هم  . دهد يار ما قرار م   ي در اخت  يارجاعات متن 

 . ارائه دهديي انواع روابط معنايلي برايهد دل يامكان م

توانـد   ين روابط م  يت و مجاورت است؛ پس با توجه به ا        ي بر روابط عل   يمجاز مبتن  ●
قـت كـه    ين حق ي ـژه بـا توجـه بـه ا       ي ـو  ارائه دهد، به   يرويكردي جامع درخصوص انسجام متن    

 .اند ادينين روابط بني بر اي اساساً مبتنيوندهاي متنيپ

                                                                                                                             
1.  representamen 
2.  interpretant 
3.  Charles Sanders Peirce 
4.  index 
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  بعد صوري متن: مجاز و انسجام
است پيوندي بين مجاز و انسجام برقرار سازيم و نشان دهيم كـه           در مقالة حاضر سعي بر اين       
بحث ما درخصوص مجاز همچـون ابـزار        . زند ي متن را رقم م    يمجاز چگونه انسجام دستور   

. خواهـد بـود  ) Halliday & Hasan, 1976(دي و حـسن  ي ـ بر چارچوب هلي مبتنيانسجام متن
ــه دو بخــش واژگــان   همــان ــسجام را ب ــان ان ــه كــه آن ــه  يدســتور و يگون ــر كــدام را ب  و ه

 متفـاوت را    يم داشـت؛ امـا نگرش ـ     ي خواه ين نگاه يز چن يكنند، ما ن   يم م يهايي تقس  ربخشيز
 ةمنزل ـ مثـال از انـسجام تنهـا بـه         يبـرا . نگـريم  يگـر بـه آن م ـ     ي د يدهـيم و از منظـر      يبسط م ـ 
ن انـسجام   ي ـم كرد؛ بلكه از منظـر خلـق ا        ي بحث نخواه  ي متن يوندهاي صور ي از پ  يا مجموعه

بـاور مـا ايـن اسـت كـه          .  در متن هم به بررسي آن خواهيم پرداخت        ي روابط مجاز  ةواسط به
توانـد بـه صـورت روابـط         انـد مـي    اي كه هليدي و حسن مطرح كـرده        ابزارهاي انسجام متني  

ك كـل   يكنند و آن را به صورت        ي گفتمان شركت م   1مجازي هم تفسير شوند كه در بافتار      
  .آورند كپارچه در ميي

ژگـي  يتوان به ايـن بعـد معنـايي مـتن منتـسب كـرد، همانـا و                  بنياديني كه مي   ويژگي
ن ي ـ عـام مـوردنظر مـا در ا        يشـناخت  كـرد نـشانه   ين نگاه حاصـل رو    يا.  آن است  يشناخت نشانه

شناختي در تفسير انـسجام از نـوع نگـاه و برداشـت چـارچوب                رويكرد نشانه . پژوهش است 
ايـن چـارچوب مفهـوم انـسجام را مفهـومي           . هليدي و حسن به اين مفهوم هم مشهود اسـت         

 اما دلالت   ؛ك عنصر بر معناي عنصري ديگر دلالت دارد       يداند كه از رهگذر آن       معنايي مي 
.  متن استي و پردازش شناختيمتن  بارز آن ارجاع برونةگيرد كه نمون فرازباني را ناديده مي   

اي صوري درخـصوص    نظريهاي درمورد معناست؛   انسجام هليدي و حسن تماماً نظريه      يةنظر
هاي صوريِ موجـود در      اي از ويژگي   معنا در متن و مطالعة معنايي است كه حاصل مجموعه         

 ة اشـاره بـه هـر نـوع قطع ـ     ي بـرا  يشناس  است كه در زبان    يا متن واژه  «آناناز نظر   . متن است 
ه كار دهد، ب يل ميكپارچه را تشكيك كل منسجم و    ي، كه   يا  با هر اندازه   يا شفاه يمكتوب  
 بـه  وها متن واحدي معنايي است و نه صـوري   بنابراين از نظر آن). Ibid.: 1(» شود يگرفته م

ا رمزگذاري  يشود؛ بلكه در جمله بازنمايي       متن از جمله تشكيل نمي    «رسند كه    اين نتيجه مي  
عنـي از بافتـار، بحـث    ي، 2ك بعـد مـرتبط بـا متنيـت    ي ـهليدي و حسن از ). Ibid.: 2(» شود مي

                                                                                                                             
1.  texture 
2.  textness 
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دي و حـسن    ي ـهرچند نگاه هل  . شود يز متن محسوب م   ي مم ةكنند كه در نظر آنان مشخص      يم
هـاي   ژگـي يو«ن  ي ـداننـد چـون ا     ي م ـ ي اسـت؛ امـا بافتـار را صـور         يبه متن اساساً معناشـناخت    

 بافتـار بـه آن   ي و اعطـا يتواند در وحـدت كل ـ  ي حاضر در آن قطعه است كه م     يشناخت زبان
هـاي   ژگـي يدي و حـسن بـه و  ي ـرسـد هل  يبنابراين، به نظـر م ـ ). Ibid.: 195(» رگذار باشديتأث

بـه بـاور مـا      . كننـد  ي نم يآورند توجه چندان   ي متن فراهم م   ي كه بافتار را برا     ي و بافت  يشناخت
 ير و حضور اصول شـناخت     يريم تأث ي بپذ يعنوان ابزار انسجام متن    را به  يند مجاز يكه فرا  نيهم

لـي واحـد و   ي تحلةن امـر بـه ارائ ـ  ي ـايـم و ا   پذيرفتـه هاي بافتي را در بافتار متن هـم      و مشخصه 
. ميتـر سـاز    دهـيم تـا منظـور خـود را روشـن           ي ارائه م ـ  يحال مثال . ديتر خواهد انجام   يهمگان

  : انسجام استيِ اصليكي از ابزارهايارجاع 
 .كابينه ديروز رأي به افزايش قيمت نفت دادـ 

 .كنند بيني مي هاي مردمي بالايي را پيش ها اعتراض آنـ 

 اشـاره بـه مرجـع       يبـرا » هـا  آن«ر  ياسـتفاده از ضـم    : مين مثال شاهد ارجاع هـست     يدر ا 
رود؛ امـا مرجـع مـا        يكار م  اشاره به مرجع جمع به     يطور معمول برا  ر به ين ضم يا. رجانداريغ

ن مـسئله  ي ـا. شود ير و مرجع آن مشاهده مين ضمي بي ظاهريست و اختلاف يجا جمع ن   نيدر ا 
اي  ي روسـاخت  يگـروه اسـم   » نـه يكاب«: حـل اسـت    ن تعامل قابل  ي از كل ا   يجازر م ياز راه تفس  

بـا آن   » هـا  آن«ر  ياسـت كـه ضـم     » نـه ي كاب يوزرا«رسـاختيِ   ي ز يندة گروه اسـم   ياست كه نما  
 دانست،  يتوان تمام انواع ارجاع را مجاز      يتر م   گسترده يبه باور ما، در سطح    . مطابقت دارد 

گزيني ين جـا  ي ـنـد دلالـت در ا     ي فرا يي در ارجاع و نـوع     گزينيند جا ي فرا ين معنا كه نوع   يبد
 جـاي    صـورت بـه   « يِ انتزاع ـ يِ مجـاز  ة رابط ـ ةواسـط  به» ها آن«ب،  ين ترت يبد. شود يمشاهده م 
 يندة صورت زبـان   ي نما ين صورت زبان  ين ترتيب ا  يگزين مرجع خود شده و بد     ي جا »صورت

  . گري استيد
شاهده كرد؛ اگر چيزي در متن حاضر       توان اين رابطه را م     هاي ديگر هم مي    در نمونه 

 ايـن چيـز مـورد خاصـي از چيـزِ حاضـر در شـناخت مـا شـمرده                     ،تر باشد، در سطحي وسيع   
ا كـل ـ جـزء بـا آنچـه در      ي ـآيد در رابطـة جـزء ـ كـل      از اين نظر آنچه در متن مي. شود مي

ا ر» ضـميري «وقتـي   . اين رابطه نـوعي رابطـة مجـازي اسـت         . گيرد شناخت ما هست قرار مي    
» اسـم «هاي   اصطلاح هر دوي اين . كنيم خصوصي مي  به» اسم«گيريم آن را نمايندة      كار مي  به
  .عملاً صورت زباني هستند» ضمير«و 
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بايـست بـه شـمارش       ي نم ـ يانـسجام متن ـ  در مورد    يياي معنا  هين است كه نظر   ينكته ا 
اگـر  . رسد ي نم چندان قدرتمند به نظريكرد كمين روي محدود باشد؛ زيرا ا  يعناصر انسجام 

 بر تفـسيرهاي    يبايست مبتن  ي م ياي متن  هين نظر ي؛ بنابرا ي است و نه صور    يي معنا يمتن واحد 
تنهـا   از مـتن نـه     ييري معنـا  يتفـس .  در مـتن باشـد     ين روابط صـور   يت ا يماه مورد   معنايي در 

هـد  د بتوانـد نـشان د    ي ـدر مثـال بالاسـت؛ بلكـه با       » ها آن«و  » نهيكاب«ن  ي ب ة رابط يازمند بررس ين
ن مـسئله  ي ـ انسجام متن ـ كه بـه ا   مورد دريياي معنا هينظر. ستيها در چ  آنياختلاف ظاهر

. رسـد  ي بـه نظـر نم ـ  يگـردد ـ كـاف    يبرم ـ» نهيكاب«به » ها آن«ر يد ضميگوـود كه بـحدود شـم
ن اختلاف را با ارجـاع بـه بافـت          ياش ا  ي و شناخت  ي به متن با ابعاد كاربرد     يكردي مجاز يرو

 بـه  ي مجـاز يا در رابطـه » نـه يكاب«دهـد كـه    يح م ـين نكتـه توض ـ   ين درك ا  ينابراموقعيتي و ب  
 يمـورد ابزارهـا   درملاحظـات  ن ي هم ـ،بـه بـاور مـا     . اشـاره دارد  » نـه ي حاضـر در كاب    ياعضا«

تـوان   ي م ـ يشـناخت   و كـاربرد   يكند و بـا افـزودن ابعـاد شـناخت          يهم صدق م  ديگر   يانسجام
توان تمام انـواع مـوارد       ين، م يبنابرا. دست داد  متن به  يي از انسجام معنا   يتر هاي جامع  ليتحل

ايـن نـوع نگـاه كـاربرد        . دانـست   صـورت  يجـا   صـورت بـه      ي مجاز ةارجاع را از نوع رابط    
تـوان بـه    ايـن رابطـه را مـي   . دهد تر مجاز از سطح واژگاني به سطح متني را نشان مي           گسترده

ها ارائه كرد تا بتوان علاوه بـر          آن ديگر ابزارهاي انسجامي هم بسط داد و تحليلي مجازي از         
  .ها را هم به تصوير كشيد روابط صوري و دستوري، روابط معنايي بين آن
ايجـاد  ك نـشانه، بـا   ي ـ در مقـام  ،م كه مجاز  ياز رابطة نشانه و مجاز گفتيم و بيان داشت        

ن ي ـحـال ا  . زنـد   را رقم مـي    ي انسجام متن  ة شناخت، بافت يا جهان و زبان      سه گستر تعامل بين   
  : نشان داد1در شكل توان  يرابطه را م

  

  )شناخت (يشناس شناختگسترة 
  
  
  
  
  
  

  شناختي متن   الگوي نشانه1شكل 

  )صورت(زبان گسترة  )بافت(يسشناهستيگسترة 
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گيرنـد تـا آن را بـه        ي قـرار م ـ   ي زبـان  يها  در تعامل با صورت    ي و شناخت  يابعاد بافت 
دي و ي ـ هل ةت ـ كـه بنـا بـه گف       يست؛ بافتار يداد شاخصِ بافتار ن    متن برون . ل كنند يتبد» متن«

با استفاده » خلق معنا«ند يمتن اساساً فرا.  در متن استيزبان» وندهاييپ«حسن وقوع بالفعلِ 
 از تعامـل، مبادلـه و       يانِ مـداوم  ي ـجر. رون از متن است   ي درون و ب   يِح و ضمن  ياز منابع صر  

 ر مـتنْ  يد و تفـس   ي ـدر تول . ژگي اسـت  ين و ي فاقد ا  يفي صور يبيني وجود دارد كه تعر     شيپ
ك بافـت   يازمند  يها ضرورتاً ن   ن جمله يرا درك ما از ا    ي ندارند؛ ز  يا ها ارزش آزادانه   هجمل
رِ هـر   يتفـس . م تـا جملـه    يگفتار بدان  را در ارتباط با پاره    » متن«ن، بهتر است كه     يبنابرا. است
 گفتارهاي بعـد از خـود       پاره ي را برا  ي بافت يگفتار طلبد و هر پاره    ي را م  ي بافت يگفتار پاره

  .كند ي مفراهم
اي كـه از رادان و كـووچش در    گانه با توجه به اين ملاحظات، و با توجه به روابط نه   

دي ي ـ هل يمورد روابط انسجام   ر را در  ي ز ين بخش روابط مجاز   يم، در ا  يفصل اول نقل كرد   
تـوان ايـن روابـط انـسجامي را ذيـل ايـن روابـط                يم م ـ يبنديم؛ زيرا معتقد   يكار م و حسن به  

  :كرد تر در اين خصوص ارائه ي كرد و نگاهي واحد و تحليلي سادهبند مجازي دسته
  

   صورتيجاصورت به. 1 )الف
  .در متن» 1ارجاع« ي بررسيبرا             مفهوميجاصورت به. 2  
  زي چيجاصورت به. 3 

  

   صورتيجاصورت به. 1) ب
                  مفهوم  يجاصورت به. 2 

  
  .در متن» 2حذف« درك يرا صورت بيجا مفهوم به)ج
  
   مفهوميجا صورت به. 1)  د

  . در متني انسجام واژگاني الگوهايبراي بررس             ز ي چيجا صورت به. 2
   صورتيجا  صورت به. 3

                                                                                                                             
1.  reference 
2.  ellipsis 

 .در متن» 1نييگزيجا« دركيبرا
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   يونــد انــسجامي برقــراري پينــدهاي مجــازي روابــط و فرايبــه بــاور مــا، نقــش اساســ
اي ي ـت فراگيـر مجـاز مه    ي ـ ماه ةوعات به واسـط   ن موض يا. م و گفتمان است   يها، مفاه دهين ا يب

   و  ي از زبـان فارس ـ    ي ابتـدا بـا شـواهد      ،حـال . شـوند  ي در قبال مجـاز م ـ     يكردي متن يبسط رو 
 را مـورد    يل انسجام ي با تحل  يل مجاز يدي و حسن ارتباط تحل    ي شواهد خود هل   ي برخ يِبررس

 واژگـاني جـاي   هليـدي و حـسن انـسجام را در دو دسـتة دسـتوري و      . دهـيم  كاوش قرار مي  
  .دهند مي

  
  بحث و بررسي 

  يمجاز و انسجام دستور) الف
حـذف  ) 3گزيني و   يجـا ) 2ارجـاع،   ) 1:  شـامل  يانـسجام دسـتور   بنا به نظر هيلدي و حـسن        

  يوضوح دسـتور  به «ي انسجام دستور  ةن سه جنب  يدي و حسن اشاره داشتند كه ا      يهل. شود يم
 يهـا  ر نظامي نظييها اب و نظاميا غياده از حضور  هايي س  نهيعني  شامل گز   ي: اند   بسته يو نظام 

  .)Ibid.: 303(» شود ي م2ي همانندي و قدر1شخص، شمار و مجاورت
  
  مجاز و ارجاع. 1

ن يتوانـد دلالـت ب ـ   يشـود كـه م ـ   ي م ـي تلق ـ يشناخت اي نشانه  دهيارجاع در پژوهش حاضر پد    
اي  دهي ـارجـاع را پد  اين مقاله    ما در    دگاهين، د يبنابرا. سازد را محقق   » زبان، شناخت و بافت   «
بنـابراين، صـرفاً   . كنـد  تعامل برقرار مـي  ءايم و اشيها، مفاه  صورتة سه گستر بينداند كه    يم

. آمـده اسـت   ) .Ibid(دي و حـسن     ي ـ هل ي در الگـو   يم كه به نوع   ي را در نظر ندار    يارجاع متن 
گـري  يز دي ـن بـه چ  از زبـا يي آن واحـدها طـي دانند كـه   ي مياي زبان دهيرا پد » ارجاع«ها   آن

ود ـ خ ـ يه خـود  ـ و ب  يياـه صورت معن  ـباين واحدهاي زباني    ر شوند،   يدهند تا تفس   يارجاع م 
  نامنـد؛ زيـرا    يم ـ» 3رهنمـا «را » ي زبـان يواحدها«ن ي چن،ن دويا). Ibid.: 30(شوند  نمير يفسـت
    شـاره  بايـد ا .شـود  يابي م ـي ـگـري باز ي دين دلالت دارند كه اطلاع از جـا   يبر ا «ن واحدها   يا

   نـدارد 4گزينيهـاي جـا   اي بـه نـام صـورت       دهي ـ بـا پد   يدگاه تفـاوت چنـدان    ي ـن د يكرد كه ا  
                                                                                                                             
1.  proximity 
2.  comparison 
3.  directive 
4.  pro-form 
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)de Beaugrand & Dressler, 1981 .(بـه  يتوانند در متن روساخت يم«گزين ي جايها صورت 
  .)Ibid.: 60(» ايندي ب1ساز فعال تر و بافت   عبارات مشخصيجا

 اشـاره  ياي بـرا  وهيش ـ« ارجاع آن را مورد سن در مطالعات اخير خود دريدي و مت يهل
ا بـه   ي ـا عمـلاً در مـتن و        ي ؛ در دسترس هستند   يشناخت دانند كه به لحاظ نشانه     يزهايي م يبه چ 

). Halliday & Matthiessen, 1999: 53(» ]انـد  در دسـترس [ت ي ـصوت بـالقوه در بافـت موقع  
ود دارد كـه همانـا بافـت       دي وج ي هل ي متن ية در نظر  يش رو به رشد   يد اشاره كرد كه گرا    يبا

كننـد و    يسن موضوع ارجاع بالفعل و ارجاع بـالقوه را مطـرح م ـ           يدي و مت  يهل. ت است يموقع
 كـاربر زبـان     ةن انتخـاب بـالقو    يكي از چنـد   يت  يها متن را فعل    ن نكته بدان معناست كه آن     يا
  .دانند يم

هـستند  » هنـشان «ها ـ ارجاع و صورت جايگزين ـ شبيه به مفهـوم     دگاهين دي ايهر دو
ف ي ـن صـورت هـم تعر     يتواننـد بـد    شده در بخش پيـشين مـي       هاي ارائه  كه علاوه بر تعريف   

دو منظر به اين  را هم يما منظر سوم. »رساند ير از خودش را مي غيي كه معنايعنصر«: شوند
 ياگر واحد ارجـاع   . گزين نظر دارد  ياضافه و مرتبط كرديم كه به مجاز همچون صورت جا         

ن دلالـت   ي ـا. شود دلالت شمرده مي   ين عمل نوع  ياشاره داشته باشد، پس ا    گري  يبه واحد د  
را ياي است؛ ز   هيشه نما ين نشانه هم  يا» ارجاع«در  . اي باشد  هيا نما يلي  يا شما ين  يتواند نماد  يم

توان گفت كه ارجاع هم وجـود         عمل اشاره وجود دارد پس مي      ياز آنجا كه در هر بار نوع      
 كـه خـاصِ     يدلالت ـ« ندارد، مگر    ييچ معنا ي ه ييبه تنها » او «يرجاعر واحد ا  يدر مثال ز  . دارد

  .ر سوم شخص مفرديعني ضمي» خودش است
   صورتيجا صورت به/  مفهوميجا صورت به/ زي چيجا صورت به            

  

  ي را راست روشِن خواندنداو بود، وزيريور را ــد كه بهرام گـنيچنين گو) 1(
  ).58: 1377الملك،  نظام(

ن اسـت كـه آن را همچـون        ير متن منوط به ا    ي و تفس  يبند ر در سازمان  ين ضم ينقش ا 
ا ي ـ) Lakoff & Turner, 1989(ليكـاف  » ي آرمـان ي شـناخت يالگـو «ا ي ـ ي در نظام دلاليبخش

ن يل چن ـي ـه و تحلي ـتجز. ميبـدان ) Faucunnier & Turner, 2002(ه ي ـ فوكونيـة در نظر» فـضا «
 يِكـاف سـاخت نظـر     يل. ر است ي به مرجع ضم   ي شناخت يازمند حركت ينگري ن  يچارچوب كل 

                                                                                                                             
1.  context-activating expression 
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 مغفـول   1 سرنمون ية كه در نظر   يرات شاخص ي تأث ي را به منظور بررس    ي آرمان ي شناخت يالگو
 ينـسبت ثـابت     بـه  ي ذهن ـ ييِك بازنما ي،  ي آرمان ي شناخت يك الگو ي. مانده است، مطرح كرد   

 ي واحـدها  يهـا و برخ ـ    و واژه نمايد   ي ابعاد جهان را بازم    ي برخ  مورد در» اي هينظر«است كه   
از اين نظر، الگوهـاي شـناختي آرمـاني         . طور نسبي آن را نشان دهند     توانند به  يگر م ي د يزبان

چيـده  ينـسبت پ    دانـشِ بـه    يها به سـاختارها    ني ا يرا هر دو  يشوند؛ ز  ي م 2شبيه به مفهوم قالب   
» يآرمـان «؛ امـا    ، الگوهاي شناختي آرماني جزئيات مفصلي دارد      يبه هر رو  . شوند يمرتبط م 

نكـه نمونـة    يدهنـد نـه ا     يدي نشان م ـ  ي و تجر  يرا انواع تجارب را به صورت انتزاع      يهستند، ز 
 مثـل  3ك مفهـوم واژگـاني  يبراي مثال، . اي مفروض و مشخص را بازنمايند   خاصي از تجربه  

: است ن موارد   يشود كه شامل ا    يدرك م » متأهل «يِ آرمان يِ شناخت يبا توجه به الگو   » مجرد«
 و  ي، مـذهب  ي، قـانون  ي مرتبط با سن ازدواج، مراسم ازدواج، ابعاد اجتماع        يِا واره طلاع طرح ا

ط مربـوط بـه     يهاي مرتبط با ازدواج، مشاركان حاضـر در ازدواج و شـرا            تي و مسئول  ياخلاق
ر ازدواج، ازجملـه مراسـم      ي متفاوت مـرتبط بـا خـط س ـ        ين رخداد، رخدادها  يقبل و بعد از ا    

اي  ينـدهاي شـناخت  ي در فراي آرمـان ي شـناخت يكاف، الگوها يبنا به نظر ل   . ازدواج و مانند آن   
 ي آرمـان  ي شـناخت  ياز آنجـا كـه الگوهـا      . شـوند  يكار گرفته م   و استدلال به   يبند رِ مقوله ينظ
هـاي   وهيها به ش    آن يِوة ساختاربند يدهند، ش  يل م ي دانش را تشك   يي از بازنما  يكرة منسجم يپ

 ةوار  از رهگـذرِ طـرح     يبنـد   سـازمان  :انـد از   هـا عبـارت    وهي ش ـ ني ـا. يابـد  ي سازمان م  يمختلف
 ي ذهن ـ ي فـضاها  ي به منظور ساختاربند   ي آرمان يِ شناخت يالگوها. ري، استعاره و مجاز   يتصو

 حاصـل   يا واره ندهايي به نـام اسـتنتاج طـرح       يق فرا ين امر از طر   يا. شوند يكار گرفته م  هم به 
  .)Evans, 2007: 104(شود  يم

 ة اسـتعار  يـة شـود كـه در نظر     اديني شمرده مي  ي بن ي فضا قلمرو مفهوم   گر،ياز طرف د  
 اسـت كـه     يا موضوع يقلمروِ فضا متشكل از ماده      . رود به كار مي   ي و دستور شناخت   يمفهوم

. شود ين ماده اشغال ميهايي است كه با ا تيز شامل موقعيا گسسته باشد و ن   يوسته  يتواند پ  يم
اين ادراك  . شود تلقي مي » ادراك« است كه محور     يين قلمرو حاصلِ سازوكارها   يت ا يماه
گرداند و اين امر درك ابعاد فيزيكـيِ محـيط بيرونـي را بـراي مـا                  را ممكن مي   ي حس ةتجرب

  ).Ibid.: 202(سازد  تسهيل مي
                                                                                                                             
1.  prototype 
2.  frame 
3.  lexical concept 
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ا ي ـا مفهـوم  ي ـرا صـورت  » او«و » وزيـر «ن ي ب ةن مباحث، چه ما رابط    يحال با توجه به ا    
بـا  . ريمي ـده بگ ين رابطه را ناد   ي ا ير مجاز يتوانيم تفس  يم، نم يبدانء  يا ش يده  يعنوان پد   به يحت

 يجـا   مفهـوم، مفهـوم بـه      ي جا   صورت، صورت به   يجا  صورت به  يِ مجاز يروابط بازنمود 
 ارجـاع  ي بـرا ي همگانييتوان الگو ي صورت ميز به جايز و چي چ يصورت، صورت به جا   

  . در متن ارائه داد
  زي خـارج از ي يعني به چ،تي استيموقعاز نوع » جاعار«نكه  يدي و حسن بسته به ا     يهل

 ةزي درون مـتن اشـاره دارد، آن را بـه دو مقول ـ            ي ـعني بـه چ   ي،  يمتناز نوع   ا  يگردد   يمتن برم 
  اي ـ يمتن ـ آن، درون  ن، هرگـاه ارجـاع، بـسته بـه نقـش          يبنـابرا . كننـد  ي م ـ يبنـد  گسترده دسـته  

  ؛2ر اشـاره يارجاع ضما) ؛ ب1يشخصارجاع ) الف :شود يم مي باشد به سه نوع تقس     يمتن برون
  .3ارجاع سنجشي) ج

 مـرتبط   ينيم كه چگونه با استدلال مجـاز      يزنيم تا بب   ي م ي از ارجاع شخص   يحال مثال 
 را از خـود نـشان       يمتن ـ شي بـه ارجـاع بـرون      ي ـر اول و دوم شـخص گرا      يتمام ضـما  . شود يم
   شــخص بــه ر ســوميگــر، ضــماي دياز ســو.  ندارنــدين رفتــاريشه چنــيــدهنــد؛ امــا هم يمــ

  ن ي ـن موارد اگر تفـسيري مجـازي از ا        ين حال، در تمام ا    يبا ا .  تمايل دارند  يمتن ارجاع درون 
رمـستقيم، تحليـل بهتـري خواهـد        يا غ ي ـم باشد   ي مستق يم، چه ارجاع  ينوع ارجاع به دست ده    

  :  ح دهدين دست را توضي از ايتواند روابط ي ميمتن» ارجاع« كه ين معنيبد. بود
  زي چيجا صورت به /  مفهوميجا صورت به /  صورتي جا ورت بهص           

  
 بر آمد اور دست ـد كار بـد؛ و چنيكوشـار بـينگ بسـن جـي در اكتگينـسبو ) 2(

  ).176: 1377الملك،  نظام(
  زي چيجا صورت به /  مفهوميجا صورت به /  صورتي جا صورت به

  

. ون بر او آشكار كرديش را به همايد و عشق خويد رهانــ او را از بناهزادهـش )3(
  ).158: 1346خانلري، (ون برساند ي را به همااوزاد قول داد كه يپر

  

 منـسجم اسـت؛     3در مثال   » او«و  » شاهزاده« و   2در مثال   » او«و  » سبكتگين«ن  ي ب ةرابط
                                                                                                                             
1.  personal 
2.  demonstrative 
3.  comparative 
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ق روابـط   ي ـشـود و از طر     ي ارجاع حفـظ م ـ    يِسازند و همسان   يوندي را م  يرا هر دو عنصر پ    يز
 يها صورت  شود؛ زيرا در هر كدام از آن       ي مذكور در هركدام، پردازش متن محقق م       يمجاز
ك صـورت   ي ـ يشناخت شود و به اصطلاح نشانه     يگري م يز د يا چ يگزينِ مفهوم، صورت    يجا
ر چنين حالتي   ي ز يها اما درمورد متن  . كند يگري دلالت م  يز د يا چ يك مفهوم، صورت    يبر  

 :وت استشود و موضوع قدري متفا ديده نمي
  

   مفهومي صورت، صورت به جايصورت به جا             
  
  .دي استفاده كنآن از يبند  جمعيتوانيد برا يم. ار جامع استي بسخانلري) 4(

  
  

   مفهومي صورت، صورت به جايجا صورت به
  
 .ومدهي نشون آخه معلم. رسهي به نظر م  شلوغي كم7كلاس ) 5(

   مفهومي صورت، صورت به جايجا صورت به
  
  .شون ي بشورييد با لباسشويبا. ف شدنديلي كثي خدخترها) 6(

   مفهومي صورت، صورت به جايجا صورت به
  
  .لي بهتر شدهي خشحالا حال. ديروز مرخص شد6تخت) 7(
  

هـا نـاگزير اسـت؛        بالا و مرجـع آن     يها ر در مثال  ين ضما ي ب ة از رابط  يري مجاز يتفس
ها  آن ة در ظاهر و مطابق    يوتي را شاهديم و اختلاف آشكار     هاي متفا  را در هر مثال ارجاع    يز
 بهتـر  ينـدهاي مجـاز  ين رو، با فراي از ا.ها برقرار نيست  بين آن همسانيِ ارجاع   . شود يده م يد
هـا در    را آن يها را توصيف كرد و توضيح داد؛ ز         موجود در اين مثال    يِتوان روابط ارجاع   يم

هـا،    صورت :گيرد ي دلالت را دربر م    ةند كه سه جنب   كن ياي عمل م   ي آرمان يِ شناخت يالگوها
اي  دهيعنوان پد  صورت ارجاع در متن را به      يجا  صورت به    يرابطة مجاز . زهايها و چ   مفهوم
هـا روابـط      بلكـه آن   ،ماننـد  ين سطح نم  ين روابط صرفاً در هم    يدهد؛ اما ا   يح م ي توض يصور
. دهنـد  يح م ـيزهـا هـم توض ـ  يهـا و چ    عنـوان مفهـوم   ن عناصرِ موجود در متن را بـه       ي ب يشناخت

 آمـده اسـت؛     »يكتـابِ خـانلر   « ي بـه جـا    ي مجاز ي شناخت ي آرمان يك الگو ي در   »يخانلر«
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ن ي و بـد »6ضِ تخـت  يمر« ي به جا»6تخت «؛ و »7آموزان كلاس  دانش« ي به جا  »7كلاس  «
 ارجـاع حفـظ     يِشـود و همـسان     يده م ـ ي ـهـا د    در ارجـاع آن    يل است كـه تفـاوت صـور       يدل
 يگفتني است الگو. شود يها محقق م ن متن ي، ادراك ا  ير مجاز ي تفس ة؛ اما به واسط   شود ينم

ن مقولـه خـود   ي ـشود كه ا ي ميا ندة كل مقولهي است كه نمايي الگو ي مجاز يِ آرمان يشناخت
 ي شـناخت  يك الگـو  ي ـنكـه،   ياول ا : شـود  يوه انجام م ـ  ين كار به دو ش    يا . از آن است   يجزو
 ينـدة كـلِ الگـو   ين نماي باشـد و بنـابرا   1يا  خوشـه  ي الگـو  كي ـرمقولـة   يتوانـد ز   ي م يآرمان
 يِ شـناخت يتواند حداقل شامل الگوها  يم» مادر «يا  خوشه ي الگو ، شود؛ براي مثال   يا خوشه
 ي ازجمله الگوي تولد، الگـوي ژنتيـك، الگـوي پـرورش، الگـوي ازدواج، و الگـو                 يآرمان

 ي الگوهـا  ةنـدة تمـام خوش ـ    ينماتوانـد از رهگـذر مجـاز         ين الگوها م ـ  يكي از ا  ي. نسب باشد 
  . شودي آرمانيشناخت

ك الگـوي شـناختي     ي ـتوانـد از رهگـذرِ       ك مقوله مـي   يك فرد تنها از     يدوم اينكه،   
اين نـوع از الگوهـاي شـناختي آرمـاني مجـازي       . آرمانيِ مجازي نمايندة كل آن مقوله شود      

هـا،   هـا، سرمـشق   نهاي شاخص، آرما هاي اجتماعي، نمونه سرنمون: شود شامل اين موارد مي 
ن ي ـ ا ي مجـاز  يِ آرمـان  ي شـناخت  يامدهاي مهم الگـو   يكي از پ  ي. 2هاي برجسته  مولدها و نمونه  

 ارجـاع   ةنقط«عنوان  ن الگو به  يا) ندة كلِ مقوله بودن   ينما(ندگي  ين نما ياست كه از رهگذرِ ا    
ضاي هايي را خلاف ارزيابي و بـرآورد اع ـ        نگري شيرود كه هنجارها و پ     يكار م به» يشناخت

  ).Evans, 2007: 141(كند  ديگرِ مقوله ايجاد مي
  

  گزينييمجاز و جا. 2
 مفهوم را   يجا  صورت و صورت به      ي جا   صورت به  يِ بازنمود ين بخش روابط مجاز   يدر ا 

همچنـين،  . ميح ده ـ يگزيني در مـتن را توض ـ     ي جـا  يب الگوهـا  ين ترت يگيريم تا بد   يبه كار م  
ن خواهـد   ي استدلالِ ما ا   يدهيم و مبنا   يمدنظر قرار م  گزيني را   ين مجاز و جا   يك ب ي نزد ةرابط

ك واحـد بـا واحـد       يگزينيِ  يند جا يمجاز فرا . گزيني است ي از جا  يبود كه خود مجاز صورت    
  دي و يــهل» گزينييجــا«قــاً هماننــد منظــور ين دقيــا. گــري اســت كــه بــا آن مــرتبط اســتيد

  ك واحـد بـا     ي ـجـاييِ   جابـه «: كنند يف م ين صورت تعر  يها اين مفهوم را بد     آن. حسن است 
                                                                                                                             
1.  cluster model 

  . Evans, 2007: ك. توانيد ر تر به هر كدام از اين موارد مي براي نگاهي دقيق  .2
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رابطـة  «دي و حـسن اشـاره دارنـد كـه     ي ـ هل .)Halliday & Hasan, 1976: 88(» گـر يواحـد د 
). Ibid.: 89(» شـود  يـاده م ــخـصوص استف ـ  ك واحـد بـه  ي ـ تكرار ي است كه به جايواكنش
  :قرار است كنند، بدين ها براي اثبات اين نكته ذكر ميهايي كه آن مثال

  

   صورتيجا ه صورت ب
 

) 8( My axe is too blunt. I must get a sharper one. 

  :گوييم كه در فارسي مي
  جاي صورت صورت به                               

  
  .»يدا كنيترشو پ  بزرگكييد يبا. كهيهمه كتاب كوچ ن ي اي برااين جعبه«

   صورتي جا صورت به                     
 

)9(  You think Joan already knows? – I think everybody does. 

»one «   گزين ي جـا 8در مثال»axe « و»does «  ةگزين واژي جـا 9در مثـال» know «  شـده
گزين به سـه بخـش      ي جا  واحد يِرا بر اساس نقش دستور    » گزينييجا«دي و حسن    يهل. است 

  :كنند يم ميتقس
ــف ــمي ) ال ــايگزيني اس ــ.one, ones, same :1ج ــا 10ال  در مث ــه12 ت ــايي از   نمون ه

  :آيد جايگزيني اسمي از هليدي و حسن مي
   جاي صورت                                      صورت به

  
)10(  These biscuits are stale. – Get some fresh ones. 

   جاي صورت                                                  صورت به
  

 )11 ( This bread’s stale. – Get some fresh. 
  

   جاي صورت         صورت به            
  

 )12 (  Mummy will you buy me a bus? I want that red one. 

                                                                                                                             
1.  nominal substitution 
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ك صـورت در    ي ـتوان جايگزيني اسـمي را مـشاهده كـرد كـه              مي 13 در مثال    ،حال
 و بـر آن دلالـت       شـود  اي مجازي جايگزين صورت ديگـر و بنـابراين نماينـدة آن مـي              رابطه
  :كند مي

   جاي صورت صورت به                               
  
كوبيـد و    ي م ـ ي پـا  كـي ين نـزد شـاه شـتافتند        ي گوهر يها  با كلاه  دختران هرسه ) 13(
  .          داد ي آواز خوش سر مسوميزد و  ي چنگ مديگري

  
  داز   گ آواز انده گر خوشي سه د  ساز كوب و دگر چنگ يكي پاي

)52: 1346خانلري،                                       (  

ن، يهمچن .است» ]كي از اين سه دختر    يالبته  [دختران هر سه    «نمايندة  » كيي«در اينجا   
  .دارد ن  مثال وجود يمفهوم هم در ا جاي   به  صورت جايگزينيِ 

گزيني ي جـا  يسن بـرا  دي و ح ـ  ي ـ از هل  ييهـا  نجا مثـال  يدر ا . do :1جايگزيني فعلي ) ب
  : آيد ي و ارتباط آن با بحث مجاز ميفعل

                         صورت به جاي صورت
  

 )14 ( The words did not come the same as they used to do. 
 

  جاي صورت                         صورت به    
  

)15(  Does Granny look after you every day? – She can’t do at weekends, 

because she has to go to her own house. 
موضـوع بحـث    . كند در زبان فارسي، داستانِ جايگزيني فعلي طور ديگري جلوه مي         

ما تفاوت بازنماييِ اين نوع ساختار نيست؛ بلكه نحوة تحليل آن است كه با شيوة تحليلي كه             
ا تكرار واژگاني را   ين، در جايگزيني فعلي     بنابراي. شود ما برگزيديم اين تفاوت احساس نمي     

  :ها ا مانند اينيو » طور هم، همين«ا جايگزيني يداريم و 
  )تكرار صورت واژگاني(صورت به جاي صورت 

  
  .نخوندم من هم -!   نخوندهشو   درسيعل) 1/16(

                                                                                                                             
1.  verbal substitution 
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  !هم من -!   نخوندهشو   درسيعل) 2/16(

شـود؛ امـا در      ذف فعل هم مـشاهده مـي      توان گفت كه نوعي ح     البته در اين مورد مي    
  .است جايگزين فعل شده » هم«توان گفت كه  ها مي برخي بافت

  
  !طور هم همين من -! نخوندهشو  علي درس) 3/16(
جـاي مفهـوم روابـط      صورت به يِ مجازةبه نظر ما، رابط .so, not :1جايگزيني بند) ج

 بـه   16 و   15در مثال   » so «2ونددهندةي پ را اگرچه يگزيني در سطح بند را بر عهده دارد؛ ز        يجا
» ?Is there going to be an earthquake«و » You agree to have a battle«ترتيب به بنـدهاي  

گردند؛ اما روشن است كـه ايـن واحـدهاي دسـتوري نـه بـه صـورت عينـي، بلكـه بـه                         برمي
 را درخـصوص  18 و 17هـاي   مثـال . گـردد  شـود، برمـي   ين صورت بيان مي كه با ا   يموضوع

  :كنيمدي و حسن بررسي مييگزيني بند از هليجا
   جاي مفهوم صورت به

  
)17(  of course you agree to have a battle?’ Tweedledum said in a calmertone. 

‘I suppose so’, the other sulkily replied, as he crawled out of theumbrella. 
  
  

   جاي مفهوم                            صورت به                      
  

) 18 ( Is there going to be an earthquake? 

– it says so. 
  

هاي مختلف به مجاز مرتبط     آنچه هليدي و حسن از جايگزيني در نظر دارند به شيوه          
ذكـر   تر ماهيت مجاز عمدتاً ارجاعي است؛ بدين معنا كه مجاز به عناصري كه پيش        . شود مي

عني دلالـت   يماهيت چنين ارجاعي چيزي نيست جز نوعي دلالت دروني؛          . گردد شد، بر مي  
به نظر هليـدي و حـسن، تفـاوت    . ك صورت بر صورت ديگر دلالت دارد     يمتني كه در آن     

                                                                                                                             
1.  clausal substitution  
2.  connector 
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  .بين ارجاع و جايگزيني اين است كه اولي معنايي است؛ اما دومي ماهيتي دستوري دارد
شـود و همـين امـر        ها ديده نمـي     است كه در همة زبان     هايي جايگزيني متضمن مقوله  

زبـان  دهد كه چرا الگوي انسجامي هليدي و حسن الگـويي اسـت از انـسجام در                  توضيح مي 
 صورت به ي مجازةدر رابط» does«بينيم كه  مي) Baker, 1992: 187 (19ال ـدر مث. يسيـانگل

  :است» know«ندة يجاي صورت نما 
   جاي صورت  بهصورت                 
  

)19(  You think Joan already knows? – I think everybody does. 

شـود هماننـد مثـال     بينيم كه فعلي مـشابه تكـرار مـي    در ترجمة اين مثال به فارسي مي      
دار جـايگزيني اسـمي را       رسد زبان  فارسي در ساختارهايي نشان       نظر مي با اين همه، به   . 1/16

  ]:تواند تكرار واژه را دربر گيرد نشان مي ساختار بي[پذيرد  مي
  

  ) مشابه تكرارشدهيصورت(جاي صورت  صورت به                             
  
  .فهميدندكنم همه  ي فكر م-؟  فهميدهكني جان تا حالا  يفكر م) 20(

  :هايي از فارسي در زمينة جايگزيني بند و اما مثال
  

  .راضي كردن اشتهاي آقايان استها  فة خانمي وظنيتر گويند مهم يم: گفت) 21(
  .دي موفق هستاين كاردر :        گفت

  
  )91: 1383خسروي ، (
نه شما را گفـتم كـه ايـن خـرك هـم بـه دادخواسـتن آمـده                   «: روان گفت ينوش) 22(

 ... يد، و فردا آن مرد گازر را بـا چهـار مـرد كدخـدا              يكو دار ين اين خرك را امشب   است؟   
الملـك،  نظـام ( »چنين كردنـد ديگر روز خادمان  .ميد بفرماي تا آنچه واجب آ   دي آر ش من يپ

1377 :84.(  
  

پوست از تنش كنَيـد، و گوشـتش        اكنون خواهم كه     هم«: روان گفت يپس نوش ) 23(
   ي هم ـ ياويزيـد و هفـت روز منـاد       ي ب يد و بـر در سـرا      يبه سگان دهيد، و پوستش پر كاه كن       

  .تن رف ـي ـن رود كـه بـا ا  يبـا آن كـس هم ـ  ...  سـتم كنـد      يسكـه بـر ك ـ     ن هـر  يد كه از ا   يكن
  ).78 :همان(» كردند همچنان



 43       متني نقش مجاز در انسجام دستور

  ).124 :همان( فرمان ي ببيشتر به فرمان و بعضيرود،  يار مي از درگاه بسغلام) 24(
  
 
  مجاز و حذف. 3

 جاي صورت را      از نوع مفهوم به    ي مجاز ي بازنمود ةن است تا رابط   ين بخش ا  يهدف ما در ا   
بـه نظـر    . ميح ده ـ ي حذف در متن را بر اساس آن توض        يتوانيم الگوها  ينيم م يم تا بب  ي كن ادهيپ
 .)Halliday & Hasan, 1976: 142(اسـت  » گزيني با صفريجا «يسن حذف نوعـدي و حـيهل
دي و حسن اذعان دارنـد كـه        يهل. كنند يف م يتعر» زي كه نگفته مانده   يچ«ن دو حذف را     يا
زي كه ناگفته   ين رو، هر چ   ياز ا  .كننده باشد  تواند گمراه  يدنش م بو يف به خاطر كل   ين تعر يا

در . ادي اسـت  يز» يها استنباط« مستلزم   ير هر متن  ي، تفس ياز طرف .  از حذف است   يمانده مثال 
 حـذف   ين هم نـوع   يا ا يآ. ميدست آور د از خارج متن به    يادي را با  ين استنباط اطلاعات ز   يا

ست؛ زيرا  يشود و البته منسجم هم ن      يف شمرده نم  حذاتفاق  ن  يدي و حسن ا   ي هل ياست؟ برا 
 از  يدي و حسن اشاره دارند كه وقت      يست؟ هل يپس حذف چ  . شود ي مرتبط نم  يبه روابط متن  

شـان   م كه ساختار  يها اشاره دار   نيها، بندها، و مانند ا     خاصه به جمله  «گوييم   يحذف سخن م  
ن واحـدها كـه بعـداً       ينند، هم ك يفرض م  شيشين را پ  ي پ ي واحدها ي است كه برخ   يا به گونه 

ح يشتر توض ـي ـن نكتـه را ب ي ـهـا ا آن). Ibid.: 143(» آينـد  يكـار م ـ  عنوان منابع اطلاع مفقود بهبه
 ي سـاختار  يهـا   است كه شكاف   يك واحد محذوف واحد   ي«كنند كه    يح م يدهند و تصر   يم
اي كه باعث    هديب، ا ين ترت يبد). .Ibid(» گري پر شود  ي د يگذارد تا از جا    ي م ي باق يخصوص به
ن اسـت كـه   ي ا،شود همان يا استنباط اطلاعات م   ي يساز  از فراهم  يها از هر صورت    ز حذف يتما

بـه سـه بخـش      » گزينييجـا «حـذف هـم هماننـد       . كند يجاد م ي در ساختار متن ا    يحذف شكاف 
 ةئ ـان اسـت تـا در هـر بخـش بـا ار            ي ـتـلاش مـا ا    . شـود  يم م يتقس) اسمي، فعلي و بندي   ( ياصل
  .ميبپردازمقاله ن ي خود در ايا رد ادعاهايد يي به اثبات و تأيرس فايها مثال

هـاي   داننـد كـه در گـروه       هليدي و حسن اين نوع انسجام را حذفي مي        : حذف اسمي 
  :كنند ها مثال زير را براي نشان دادن اين نوع ذكر مي آن. دهد اسمي رخ مي

 

   جاي صورت مفهوم به           
  

)25(  Which last longer, the curved rods or the straight rods? – The 

Straight      are less likely to break. 
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   جاي صورت              مفهوم به                               
 

)26(  Which hat will you wear? – This is the best         .   
  

  جاي صورت م به                                       مفهو
  

)27(  The first three buds fell off. We’ll have to watch the next         .  

  :هايي از حذف گروه اسمي در فارسي و اما مثال
  

   جاي صورت     مفهوم به                             
  

وش كردم      خام    . روشن مانده بودهاي حياط و خيابان وسط باغ چراغ) 28(
  ).57: 1383خسروي، (

  

   جاي صورت            مفهوم به                                                         
  
به عضدالدوله      خادم، دروقت، .  به خادم دادوشتهـنت و ــچون قاصد برف) 29(

: 1377،  الملكنظام... (خواند انگشت به دندان گرفت ــ  ب   چون عضدالدوله. ديرسان
128.(  

  

 هليدي و حسن اين نوع انـسجام را بـه حـذف در گـروه فعلـي تعريـف                    :حذف فعلي 
 :تمايز قائل شدندواژگاني و عملگر ها بين دو نوع حذف  آن. كردند

دهـد؛   يرخ م ـ ] سيي ـالبته در زبـان انگل    [ن حذف از سمت راست      يا: يحذف واژگان 
آيـد،   ي مي معمول در سمت راست گروه فعل كه به طور  ي در گروه فعل   يعني عنصر واژگان  ي

  . شود يحذف م
   جاي صورت                                       مفهوم به

  
)30(  Have you been swimming? – Yes, I have        .  

 

ا عناصر آغازي گروه يدهد؛ عنصر    اين حذف از سمت چپ رخ مي      : 1حذف عملگر 

                                                                                                                             
1.  operator 
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اين نوع حذف خيلي شبيه به حـذف بنـدي اسـت            . 1 فعل واژگاني  جزافتند به  فعلي از قلم مي   
  .شوند كه فاعل و فعل كمكي حذف مي چون

 

  جاي صورت                                     مفهوم به
 

)31(  What have you been doing? –         Swimming. 
 

  : دادتوان بدين قرار نشان هايي از حذف فعل در فارسي را مي و مثال
 

  جاي صورت مفهوم به                                                            
  
  از چي      ؟: گفتم! مترس مي: گفت! يا العاده شده گفتم فوق) 32(

  )141: 1383خسروي، (ني      ؟  يب ببيكه تو آس نيگفت از ا
  
  
     بروند؟  ا  ي بمانند خواهند ها مي آيا آن) 33(
 

به نظر هليدي و حسن حذف فعلي مستلزم عناصر ديگري در بنـد اسـت               : بندي حذف
ن ي ـا. شـوند   محسوب مي  از ساختار بند     يكه بخشي از ساختار گروه فعلي نيستند؛ اما عناصر        

 يهـا   حـذف ي بررس ـيها موجه جلوه كند تـا بـرا    موردنظر آنيِشود تا حذف بند    يباعث م 
نمـود  «سي را بـه     يدي و حسن مفهوم بند در انگل      يهل. ديآكار   به يخارج از ساختار گروه فعل    

  كننـد  يف م ـ ي ـتعر» ، پرسـش، پاسـخ و ماننـد آن          متفـاوت، مثـل گـزاره      ي گفتـار  يهـا  نقش
  »3اي عــلاوة عنــصر گــزاره بــه 2 دارد متــشكل از عنــصر وجهــيي دوبخــشيســاختار] كــه[«
)1976: 197 Halliday & Hasan,.(  

عنـصر وجهـي كـه نقـش     «: كنند طور تعريف مي هليدي و حسن اين دو عنصر را اين    
 در گـروه  4عـلاوة عنـصر خودايـستا    كشد به ترتيب شامل فاعل به      كلاميِ بند را به تصوير مي     

اي از   عنصر گزاره «دهند   گر در ساختار بند ادامه مي     يها درخصوص عنصر د    آن. » است يفعل
                                                                                                                             
1.  lexical verb 
2.  modal element 
3.  propositional element 
4.  finite 
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كـه ممكـن اسـت       3يا زودهو اف ـ  2، و هر مـتمم    ي گروه فعل  يمابق: شود يل م يتشك 1مانده باقي
  ).Ibid.: 197(» مطرح شود
بنـدي اصـليِ بنـد     اين دو نوع حذف فعلي از اين دو تقسيم«گيرند كه    ها نتيجه مي  آن

ا عنـصر وجهـي اسـت كـه         ي ـ؛ بدين معنا كه در بندهاي محـذوف         ).Ibid(» استنباط است  قابل
ذف وجهـي در پاسـخ   هليدي و حسن بر اين باورند كه ح . اي ا عنصر گزاره  يشود   حذف مي 
 آغـاز   -wh ي دارا ة كـه بـا واژ     ييهـا  عني پرسـش  يگيرد؛   يصورت م  4هاي اطلاعي  به پرسش 

  :زنند ين نوع حذف ميها، و دو مثال از ا ني و مانند اwhat, where, whenشوند، مثلِ  يم
  

  جاي صورت                                        مفهوم به
  

)34(  What were they doing? –           Holding hands. 

  
  جاي صورت                                         مفهوم به

  

)35(  What were you doing? –            Swimming? 
  

با «اي، هليدي و حسن بر اين باورند كه اين نوع حذف              حذف عنصر گزاره   مورددر  
: دهنـد  هاي اصلي پيـام را تـشكيل مـي    بخش 5هايي مرتبط است كه حالت و قطبيت  آن نمونه 
ض رف ـ شيـها فاعل از طريق واحد ارجاعي پ خير كه در آن / هاي بله   و پرسش  ها  گزارهپاسخ به   

  :كنند ر را ذكر مييال زـحث دو مثـشدن ب ها براي روشن آن). Ibid.: 198(» دوش مي
  

  ي صورتجا                     مفهوم به                            
  

)36(  The plane has landed. –  Has         it?   
  

  جاي صورت      مفهوم به                                       
  

)37(  Has the plane landed? –  Yes, it          has. 

                                                                                                                             
1.  residue 
2.  complement 
3.  adjunct 
4.  wh- questions 
5.  mood and polarity  
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  :ي از حذف بند در فارسيو مثال
هايت  لهيت !اسمني«: گفتام ــس. »كنيم ك آدم برفي درست ميي«: سينا گفت) 38(
  اسمني. »چرا      ؟«: م گفتيمر. »دهم هايم را به شما نمي تيله«: من گفتــاسي. »را بده

  

   جاي صورت مفهوم به                                                
 بهش گوله بـرف     ي باز يكنيد كه تو   يدرستش م . دي را دوست ندار   يشما آدم برف  «: گفت
  ).379: 1381ميرصادقي، (» ديبزن

  
  ].يحذف عنصر وجه[سم ينه بنوين زمي در اي      كتاب- ؟ ي چه كار كنخواستي مي) 39(
       .      بله- اش را به دست او برساني؟      نامهتوانستيا يآ) 40(
  
  

   جاي صورت مفهوم به                                                          
  
  .       خاطر موهايم است كه اينقدر كوتاه كردم به شايد. مرا نشناختي ي آمديدم وقتي فهم)41(
  ).211: انهم) (شناسي؟ مرا مي(

   جاي صورت مفهوم به                                    
 
  

  .با شما برادرند         د آنگاهيك شوي شرها آناگر اموالتان را با ) 42(
  

.  دوم حـذف شـد     ةاز جمل ـ » ها آن«م كه در آن فاعل      ي از حذف را شاهد    يثالدر متن بالا م   
گـاه   د آن يك شـو  يهـا شـر    اگر اموالتان را با آن    «: بايد بدين صورت خوانده شود     ن متن   يا
 جـاي صـورت را        مفهـوم بـه    ي مجاز ي بازنمود ةنجا هم رابط  يدر ا . »با شما برادرند  ] ها آن[

ن مـتن خوانـده     ي ـهـر وقـت ا    . آورد ي بـه ارمغـان م ـ      متن يوند را برا  يم كه وحدت و پ    يدار
 البته در فارسي كمتـر بـا        .شود كه بايد با فاعل پر شود       مي احساس شناختي   يشود شكاف  يم

چنين شكافي مواجـه هـستيم چـرا كـه شناسـة موجـود در فعـل بازيـابي اطـلاع را ممكـن                        
  .سازد مي

ن ي ـوند؛ زيـرا ا   ش ـ ين نوع حذف م ـ   يشتر دستخوش ا  ي مجهول ب  يها ، ساخت ياز طرف 
مني يل ا ي كار به دلا   ةساختن كنند   پنهان يها متضمن حذف فاعل هستند و معمولاً برا        ساخت
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ن نـوع   ي ـ ا ي بـرا  ي مثـال  .شـود   آن در جملـه نمـي     ازي به ذكر    يل واضح بودن فاعل ن    يدلا به يا  ي
  :ن قرار استيحذف بد
  .شكسته شدشه يش) 43(

ري در خانه است؛ مثلاً جايي كه مـادر حادثـة           گفتا توانيم فرض كنيم كه بافت چنين پاره       مي
گزينـد و    مجهول را برمي  ساخت  او  . كند ها را گزارش مي    كي از بچه  يشكستن شيشه توسط    

ازحذف در فارسـي   ديگري   مثال. كند تا پدر بچه را تنبيه نكند       هوشمندانه فاعل را حذف مي    
  :بدين قرار است

  ت جاي صور                         مفهوم به
  
  .است        يسعد -   ست؟يك يفارس شاعر نيبهتر )44(

ن ي ـبايـست ا   ين پرسش م ـ  ي هستيم؛ زيرا پاسخ كامل به ا      روهدر اينجا شاهد حذف گ    
 ي بـازنمود ةرابط ـبنـابراين در ايـن مـورد شـاهد     : » اسـت ين شـاعر فارس ـ  ي بهتر يسعد«باشد  
  .  هستيمجاي صورت  مفهوم بهيمجاز

  
   گيري نتيجهبحث و 

 مجـاز  مـورد گرفته در  هاي صورت غاز گفتيم كه به باور ما وجه اشتراك تمامي بررسي در آ 
چنين نگـاهي   . گرفتن توان متني اين صنعت بلاغي است       تحليل مجاز در سطح واژه و ناديده      

گزيني ي جـا  را ين صنعت بلاغ ـ  يت ا يماههم از نوع نظري؛ چرا كه        .گرايي است  لي تقل ينوع
 و ي بــه ابعــاد شــناخت تــوجهيو) يشــناخت گزيني زبــاني جــايعنــو (دانــد  مــيهــا صــرف واژه
را نقش اين صنعت بلاغي      چراكه   ؛يگرايي عمل  ليقلت هم از نوع    و  ندارد  آن يكاربردشناخت

 را ناديـده    و قـدرت بـالقوة آن در سـطح مـتن          دهـد     كاهش مي به سطح جايگزيني واژگاني     
هـا   تيگرايـي و محـدود   لي ـن تقلي ـ اازقصد داشتيم تا در ايـن مقالـه       بر اين اساس،     .گيرد  مي
 يت متن ـي، قابليا به عبارتير متن ي و تفس يبند و نقش مجاز در خلق، سازمان      فراتر نهيم    ميگا
  . را بررسي كنيم ين صنعت بلاغيا

ني و  ينـش  ابعاد هـم   ي تجل مجاز) الف: صورت بود كه  هاي تحقيق حاضر بدين      فرضيه
 بـر   يمجـاز مبتن ـ  )  بر ارجاع است؛ ج    يا مبتن ي يارجاع اساساً مجاز ) بي دلالت است؛ ب   يترك
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مجـاز كمـك   بـه   يكردي متنيك سو، اتخاذ روين از   ي بنابرا ؛ت و مجاورت است   يروابط عل 
قبول هـستند؛ از     رش و قابل  يهاي موجود در متن موردپذ     بيم كه چگونه ترك   يكند تا بدان   يم
ار مـا قـرار     ي ـ در اخت  يشتري از ارجاعـات متن ـ    ي ـ مجاز اطلاعـات ب    يِژگيِ ارجاع يگر سو، و  يد
دهـد؛ و    مي ارائه   يي انواع روابط معنا   يلي برا ي مجاز دل  يان ارجاع ين بن يدر واقع، هم  . دهد يم

تواننـد رويكـردي    ياند، م ـ ادينين روابط بني بر اي اساساً مبتنيوندهاي متنيتاً از آنجا كه پ   ينها
 . ارائه دهندي بحث انسجام متنير برايفراگ

 تمـام  كـه  بـود  نيا ما باور. ميپرداخت ها هيفرض نياي  بررس به ها، داده ليتحل بخش در
ي واحـد  ليتحل ها، آن ازي  مجازي  ريتفس با توان يم و دارندي  مجازي  تيماهي  انسجام روابط

 دارد؛ زيـرا    يتي مجـاز  ي، مـاه  ي انسجام يعنوان ابزار  جايگزيني به  مثلاً. داد دست به ها آن از
ك عنصر با   ي» گزينييجا«توانيم   يحال م . گزيني است يند جا ي فرا يخود مجاز هم اساساً نوع    

. زنـد  ي مـتن رقـم م ـ     ي را بـرا   يوند صـور  يم كه پ  ي بدان يا  رابطه يگر در متن را عمل    يعنصر د 
جـاد بافتـار    يونـد و ا   ي پ ي نقـشش در برقـرار     ةواسـط   را بـه   يگزيني مجاز يتوانيم جا  يمتقابلاً م 

 يا واره وسـتگي طـرح   ي پ ي مجاز نـوع   توان گفت كه   يم. مي كن يساز  مفهوم ي و شناخت  يمنطق
 بالفعـل در ذهـن خواننـده    ي بـالقوه و هـم معنـا     ي متن به همراه دارد كه در آن هم معنا         يبرا

  .تـر بـه مـتن بدهـد        المعـارفي  ةري بـه مراتـب دائـر      يشـود تـا تفـس      يكنـد و فعـال م ـ     خطور مي 
 را فـراهم    يور ص ـ يگزيني، انـسجام  ينـد جـا   ي فرا ةمثاب ـ ست كه مجاز بـه    ين معنا ن  ين بد يالبته ا 
 ةاديني در رابط ـ  ي ـگـر بخـش بن    ي د يك عنصر با عنـصر    يگزيني  يكند؛ بلكه برعكس، جا    ينم

  گزيني يتــوان گفــت كــه جــا ين، تنهــا مــيبنــابرا.  جــاي صــورت اســت  صــورت بــهيِمجــاز
وسـتگي را در    يعني پ ي و هم ارتباط     ي و شناخت  يوند انسجام يعني پ ي يوند صور ي هم پ  يمجاز

  .زند يمتن رقم م
درخـصوص مجـاز   ) Ullmann, 1951, 1962( اولمـان  يـة گـر، اگـر از نظر  يرف داز ط

عنوان به» ها مجاورت نام «ر بر اساس    ييف او از تغ   يم و تعر  ي استفاده كن  ييري معنا ييعنوان تغ  به
مجـاز  . بينـيم  يم ـ» حـذف «ن مجـاز و     ي ب ـ يوند منطق ي پ يجتاً نوع ياد بياوريم، نت  يرا به   » حذف«
نـدة  ينما) صـفر (ك بخش تهـي  يجاي صورت ـ كه در آن    مفهوم بهيِي بازنماةعنوان رابط به

ايـن  . تر ذكر شد ـ اساساً مبتني بر مجاورت مكـاني ـ زمـاني اسـت     شيشود كه پ ي ميصورت
. دهـد  بنـدي مـتن روي مـي    گفتارهـا و سـازمان   ويژگي در كـل در سـاختاربندي زبـانيِ پـاره      
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، درواقع، دو نوع مجاورت    »ماق را شكافت   اع يستون اصل «گويد   تاني مي ي كاپ يبنابراين، وقت 
در » يسـتون اصـل  « كـل اسـت كـه در آن    يجا  جزء به ة بر رابط  ي و مبتن  يكي شناخت ي :ميدار

 ـ زمـانيِ اصـل    ي مكـان يِگري از نوع مجـاورت تـوال  ي د وشود ي ميندة كل كشتينماكشتي 
م ييتـوانيم بگـو    يم ـن جملـه    ي ا يبنابراين، به جا  . نشينيِ ساختار زباني است   تركيبِ محور هم  

 ي بـود و چـون صـورت       ي اصـل  ةن جمل ـ ي ـد ا يشا. » را شكافت  دريا اعماق   كشتي يستون اصل «
» يسـتون كـشت   « كل عبارت    يجا به  » ستون« به خود گرفته است، مردم از صورت         يقرارداد

  . استفاده كردند» اياعماق در« كل عبارت ي جا به» اعماق«و 
 اسـت كـه در مجـاز همچـون           رسد ايـن    مي اي كه در اين خصوص، مهم به نظر        نكته

ده ي ـ هـم د   يتنها حذف منطقي و شناختي وجود دارد؛ بلكـه حـذف صـور            ند حذف، نه  يفرا
 ي است كه در آن عبارت اصل      ينمونة خوب حذف مجاز   » مردانه كدومه؟ «عبارت  . شود يم
 بـه   »توالـت  «ة شـده اسـت، واژ     يلي عاد ين عبارت خ  ياست؛ اما از آنجا كه ا     » توالت مردانه «

نـدة  يشود و بازنما  گزين آن مي  يجا» مردانه«و صورت    ن كلمه حذف  ير در ا  يتعب ل حسن يدلا
وسـتگي  ي در انـسجام و پ     ينقش مهم ـ » حذف«طور كه ديديم     همان.  است يكل عبارت اصل  

هـا در    طـور فـرض كننـد كـه طـرف مقابـل آن             ني ـل دارند ا  يكند؛ زيرا مردم تما    يفا م يمتن ا 
ل بـسياري از جزئيـات را از قلـم          ي ـن دل يگر فعـال اسـت و بـه هم ـ        طك استنبا يگفتمان عملاً   

. اسـت  بازيـابي  قابـل  ات با دانش عام عالمِ مقالِ گفتمانين جزئين فرض كه ا   ياندازند؛ با ا   مي
  اصـل   بـا چنـين برداشـتي، مجـاز       .  هـم بررسـي شـود      يتواند از منظرِ مجـاز     يپديدة حذف م  

  . سـازد   بنـابراين فاصـلة تفـسير را كوتـاه مـي           كنـد و   اقتصاد و ايجـاز در مـتن را تـضمين مـي           
تواند در آن به نحـو مـؤثري بـه كـار             اي است كه مجاز مي     انسجام واژگاني هم حوزة پرمايه    

  .بسته شود
 ابعـاد   يم؛ زيرا مجـاز، تجل ـ    يتوانيم پاسخ پرسش اول را درست بدان       يب، م يبدين ترت 

درخـصوص مجـاز بـه مـا كمـك          يكـرد متن ـ  ين، رو يبنابرا. بي دلالت است  يني و ترك  ينشهم
، ياز طرف ـ  .قبول هستند  هاي موجود در متن پذيرفتني و قابل       بيم چگونه ترك  يكند تا بدان   مي

بخـش   ارجـاع از     قـسمت  يها مثال( بر ارجاع است     يا مبتن ي ياز آنجا كه مجاز اساساً ارجاع     
ار يدهـد بـس   يار مـا قـرار م ـ  ي در اخت  ين اطلاعاتي كه از ارجاعات متن     ي؛ بنابرا )بحث و بررسي  

 يلي بـرا  يشود تا دل    مجاز باعث مي   يِژگي ارجاع ين و يدر واقع، هم  . كارآمد و كارساز است   
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 بـر روابـط   يديم كـه مجـاز مبتن ـ  ين مثال ديت، در همي ارائه دهد و درنها   ييانواع روابط معنا  
نـسبت  تواند رويكـردي جـامع       ين روابط م  يپس، مجاز با توجه به ا     . ت و مجاورت است   يعل
 بـر  ي اساسـاً مبتن ـ يوندهاي متنيقت كه پين حقيژه با توجه به ا   يو  ارائه دهد، به   يام متن انسجبه  
  .اند ادينين روابط بنيا
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